
chicago style author date for
translator
The Chicago Manual of Style (CMOS) author-date system for translators
presents a structured approach to citing sources within academic and
professional writing. This citation method is crucial for academic integrity,
allowing readers to easily trace information back to its original source.
Understanding its nuances is particularly important for translators who
frequently engage with and cite foreign language materials, requiring precise
attribution to both the original author and the translator. This article
delves into the essential components of the Chicago style author-date system
as it applies to translators, covering in-text citations, the bibliography,
and common translation-specific scenarios.
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Understanding the Chicago Style Author-Date
System
The Chicago Manual of Style offers two primary citation systems: notes-
bibliography and author-date. The author-date system, as its name suggests,
relies on brief parenthetical citations within the text that refer to full
bibliographic entries at the end of the work. This method is often favored in
the social sciences and natural sciences due to its directness and efficiency
in indicating source information immediately after a quotation or paraphrased
idea. For translators, accurately implementing this system is paramount,
especially when dealing with multiple editions or translations of a single
work. The core principle is to provide enough information for the reader to
locate the exact source without ambiguity.

The fundamental structure of an author-date citation involves the author's
last name, the year of publication, and, when directly quoting, the page
number. For instance, a typical in-text citation might appear as (Smith 2020,
45). This concise format allows for seamless integration into the prose,
preventing disruption to the reading flow. However, the complexity arises
when original works are translated, as the citation needs to acknowledge both
the original author and the translator, as well as potentially different
publication years for original and translated editions. Navigating these
distinctions is key to maintaining scholarly rigor and respecting
intellectual property.



In-Text Citations for Translated Works
When citing a translated work in the author-date system, the primary focus is
on the author of the original work. The in-text citation should primarily
reflect the original author's name and the publication year of the edition
you are consulting. However, to fully acknowledge the translator's
contribution and to ensure readers can locate the specific translated edition
being used, the translator's name and the year of the translation's
publication are typically included in the bibliography. The standard format
for an in-text citation of a translated work is (Original Author's Last Name
Year, Page Number).

For example, if you are citing a passage from a translated version of Fyodor
Dostoevsky's "Crime and Punishment," originally published in 1866, and you
are using a translation by Richard Pevear and Larissa Volokhonsky published
in 1993, your in-text citation would still focus on Dostoevsky. It would look
something like (Dostoevsky 1993, 75). The year indicated in the in-text
citation should correspond to the publication year of the specific edition
you have used, even if it is a translated edition. This ensures that if a
reader wishes to consult the same edition, they can easily find it by
matching the year to the bibliography.

Direct Quotations and Page Numbers
When employing direct quotations from translated works, including the page
number from the specific translated edition is indispensable. This allows
readers to pinpoint the exact location of the quoted material. The format
remains consistent: (Original Author's Last Name Year, Page Number). For
instance, a direct quote might be followed by (Dostoevsky 1993, 75). It is
crucial that the page number corresponds to the edition cited, avoiding
confusion if multiple translations or editions are available.

Paraphrasing and Summarizing
Even when paraphrasing or summarizing ideas from a translated work, an in-
text citation is still required to give credit to the original author and to
guide the reader to the source. The format for paraphrasing is generally the
same as for direct quotations: (Original Author's Last Name Year). For
example, one might write about Dostoevsky's exploration of guilt (Dostoevsky
1993). While the page number is not strictly necessary for paraphrased
material, including it can still be helpful for readers who wish to delve
deeper into the specific context of the idea.

Crafting the Bibliography for Translated



Sources
The bibliography section is where the full details of all consulted sources
are provided, enabling readers to locate them. For translated works, the
bibliography entry must include information about both the original author
and the translator. The primary entry is usually alphabetized by the original
author's last name. The format for a translated work in the bibliography
follows a specific structure to accommodate all necessary information
clearly.

A typical entry for a translated book in the author-date bibliography would
begin with the original author's name, followed by the original publication
year in parentheses. Then comes the title of the work (in italics), followed
by information about the translator(s) and the publication details of the
translated edition, including the translator's name and the year of the
translated edition's publication. This detailed listing ensures that the
reader can distinguish between the original work and the specific translation
being cited.

Essential Bibliographic Elements
When creating a bibliography entry for a translated work, several key
elements must be present:

Original author's full name

Original publication year (in parentheses)

Title of the work (italicized)

Translator's full name(s)

Publisher of the translated edition

Publication year of the translated edition

For example, an entry for the Dostoevsky translation would appear as:
Dostoevsky, Fyodor. 1993. Crime and Punishment. Translated by Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky. New York: Vintage Books. (Original publication
1866).

Multiple Translators
In cases where a work has been translated by multiple individuals, all
translator names should be included in the bibliography entry. The order of
the translators typically follows the order presented on the title page of



the translated edition. The in-text citation, however, generally only uses
the original author's name and year, as the translator information is
reserved for the full bibliographic record.

Works Originally in Different Languages
Translators frequently work with texts originally written in languages other
than their own. The Chicago author-date system handles this by always
crediting the original author. The citation does not shift focus to the
translator unless the translator is also the author of a separate work being
cited. The key is to maintain transparency about the origin of the ideas and
the specific edition used for consultation.

Specific Scenarios for Translators
Translators encounter unique situations that require careful attention to
citation practices. These can include citing original works that have
undergone multiple translations, referencing secondary sources that discuss
translated literature, or even citing their own translations if they have
published them.

Citing Original Works with Multiple Translations
When a work has been translated into several editions, it is crucial to cite
the specific translation that was consulted. The bibliography entry should
clearly indicate the translator and the publication year of that particular
edition. If the original author is cited in an in-text citation, the year
used should be the year of the edition being referenced, not necessarily the
original publication year, unless that is the edition being used. For
example, if you are referring to a specific interpretation or commentary on a
translated text, you might cite (Author 2010, 50) where the 2010 refers to
the publication year of the translated edition you used.

Referencing Secondary Sources on Translated
Literature
When discussing translated literature, you will often rely on scholarly works
written in your target language about foreign texts. In such cases, the
citation follows the standard author-date format for the secondary source
author, irrespective of the language of the primary text being discussed. For
example, if a critic, Dr. Anya Sharma, wrote an article in 2018 analyzing a
translated novel, your citation would be (Sharma 2018, 112). The translator
of the primary text is implicitly acknowledged through the secondary source's
discussion and in the bibliography of the secondary source.



Citing One's Own Translation
If a translator is citing their own published translation, they should treat
it as any other published work, citing themselves as the author and providing
all publication details. If they are discussing their translation process or
choices, they might cite their own translated work as an author. For example,
(Translator Name 2023, 15). The bibliography entry would then detail the
translator's name, the translated title, the original author, and all
publication information.

Common Pitfalls and Best Practices
Navigating the intricacies of the Chicago author-date system, especially for
translators, can present challenges. Awareness of common errors and adherence
to best practices can ensure accuracy and maintain academic integrity.

Inconsistent Citation Practices
One of the most frequent errors is inconsistency in how translated works are
cited. This can manifest as using the original publication year in the in-
text citation when a later translated edition is being referenced, or vice
versa. It is essential to establish a clear rule at the outset: always use
the publication year of the edition you have consulted in your in-text
citation, and ensure this year matches the bibliography entry.

Misattributing Authorship
Another pitfall is blurring the lines between the original author and the
translator. While translators are vital figures, the primary intellectual
credit for the content of a translated work belongs to the original author.
The in-text citation should reflect this, always referring to the original
author. The translator's contribution is fully acknowledged in the detailed
bibliographic entry.

Omitting Essential Information
Forgetting to include crucial details like the translator's name or the
publication year of the translated edition in the bibliography can hinder
readers' ability to locate the source. Every element of the Chicago author-
date citation serves a purpose; omitting any can compromise the clarity and
usability of the work.



Best Practices for Translators

Maintain a consistent approach to citing translated works throughout
your document.

Always verify the publication year of the specific edition you are
using.

Ensure that every in-text citation has a corresponding, fully detailed
entry in the bibliography.

When in doubt, consult the latest edition of The Chicago Manual of Style
or relevant style guides.

Develop a habit of noting down all bibliographic details, including
translator information, as you begin your research.

By diligently applying these principles and remaining attentive to the
specific requirements of citing translated materials, translators can ensure
their scholarly work adheres to the highest standards of accuracy and
professionalism. This meticulous approach not only upholds academic integrity
but also enhances the credibility and usefulness of the translated work
itself.

Conclusion
The Chicago style author-date system, when applied to translated works,
demands a careful balance between crediting the original author and
acknowledging the translator's crucial role. By understanding the specific
conventions for in-text citations and bibliography entries, translators can
effectively navigate the complexities of citing sources from different
languages and editions. Adhering to these guidelines ensures clarity,
facilitates source retrieval, and upholds the principles of academic honesty.
The comprehensive nature of the Chicago system, with its emphasis on precise
attribution, empowers translators to present their research with confidence
and scholarly rigor.

FAQ

Q: What is the primary purpose of the Chicago style
author-date system for translators?
A: The primary purpose is to provide a clear and consistent method for
acknowledging the original authors of texts that have been translated, while



also enabling readers to easily locate the specific translated editions that
were consulted. This system ensures academic integrity by tracing information
back to its origin and facilitates further research.

Q: Should the translator's name be included in the
in-text citation when using the Chicago author-date
system?
A: No, the translator's name is typically not included in the in-text
citation. The in-text citation primarily focuses on the original author and
the publication year of the consulted edition. The translator's full name is
reserved for the bibliography entry.

Q: How do I cite a translated work that has multiple
translators in the bibliography?
A: When a work has multiple translators, all of their names should be listed
in the bibliography entry, usually in the order they appear on the title page
of the translated edition. The general format is (Original Author. Year.
Title. Translated by Translator One and Translator Two. Publisher, Year of
Translation).

Q: What year should I use in the in-text citation
for a translated book?
A: You should use the publication year of the specific translated edition
that you have consulted. This year will appear in parentheses after the
original author's name in the in-text citation and must correspond to the
year listed in your bibliography entry for that edition.

Q: How do I handle citing original works that have
been translated multiple times by different
translators?
A: You must cite the specific translation you used. Your in-text citation
will refer to the original author and the publication year of that particular
translation. In the bibliography, you will provide complete details for that
specific translated edition, including the translator's name and publisher.

Q: If I am translating a text and also writing a
commentary on it, how should I cite my own



translation?
A: If you are citing your own translation, you should treat yourself as the
author for the purpose of the citation. Your in-text citation would be (Your
Last Name Year, Page). In the bibliography, you would list yourself as the
author of the translated work, providing all details of the translation.

Q: Is it necessary to include the original
publication year in the bibliography entry for a
translated work?
A: Yes, it is often helpful and considered good practice to include the
original publication year of the work, usually in parentheses after the
translated title, to provide historical context and distinguish it from the
translation's publication year. For example: (Original publication 1866).

Q: What is the difference between the author-date
system and the notes-bibliography system in Chicago
style for translators?
A: The author-date system uses brief parenthetical citations in the text that
refer to a full bibliography at the end. The notes-bibliography system uses
footnotes or endnotes for citations, with a separate bibliography listing all
sources. For translators, both systems require careful attribution, but the
author-date system emphasizes immediate inline source identification.
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